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Тема: Электронный тематический словарь «Фразеоландия»
Цель: исследовать фразеологизмы русского языка; распределить их по тематическим группам; создать электронный словарь для использования на уроках русского языка и литературы; вызвать у одноклассников интерес к углубленному изучению фразеологизмов; обогатить их речь меткими выражениями.
Задачи: произвести поиск информации; выяснить источники происхождения; сопоставить с фразеологизмами, которые встречаются в других языках; составить лингвистические игры с фразеологизмами.
Гипотеза: Фразеологизмы – национальное богатство, которое нужно беречь и приумножать.
Актуальность: не все учащиеся умеют уместно использовать в своей речи фразеологизмы; на ОГЭ И ЕГЭ выпускники должны показать умение найти фразеологизмы в тексте, объяснить их значение.
Объект исследования: фразеологические словари ХХ-XXI веков разных авторов.
Предмет исследования: фразеологизмы.
Методы: анализ материала, сбор информации, анкетирование.
I Введение.
Наш электронный фразеологический словарь создавался в течение трех лет по мере изучения не только лексических тем, но и грамматических. Источником познания фразеологизмов стали книги Шанского Н.М. «Фразеология современного русского языка», Меморовича А.М. «Фразеологизмы в русской речи», Словари Молоткова Л.И. и Жукова Л.В. Создавая свой проект, мы надеялись, что электронное пособие поможет школьникам обогатить свою речь меткими, образными выражениями, овладеть нормами их употребления. Фразеологизмы – устойчивые обороты речи – начали существовать с тех пор, как появилась человеческая речь. Мы используем их в повседневной жизни, порой не замечая. Они привычны, просты, естественны. Эти лексические неделимые единицы придают эмоциональную окраску речи, живость, яркость. <5>
Искусство красиво говорить и мыслить ценилось во все времена. Но, к сожалению, мы не всегда можем уместно употребить фразеологизмы в речи. 
Для того, чтобы узнать, знают ли одноклассники, что такое фразеологизмы, историю происхождения, примеры фразеологизмов, употребляют ли в речи, мы провели социологическое исследование. Оказалось, что:
· Значение фразеологизма знают 90% ребят;
· Историю происхождения – 34%;
· Смогли привести примеры фразеологизмов 95%;
· Употребляют в речи 90% опрошенных. Самый распространенный фразеологизм – Куда глаза глядят.
II Основная часть.
Богата и интересна история происхождения фразеологизмов: античная мифология, Библия, случаи в истории, особенности профессии.
Фразеологизм – это кладезь знаний, в них отражаются нравственные ценности, идеалы, мысли о мире и жизни. Они представляют собой бесценные ключи к пониманию аспектов культуры.
Фразеологизмы – камень преткновения для иностранцев. Даже онлайн-переводчик не поможет понять их иностранцу, потому что фразеологизмы невозможно перевести дословно:  они имеют устойчивый состав с переносным значением. При делении на отдельные слова смысл фразеологизма утрачивается. Например: «Грызть гранит науки» на «Грызть базальт» – фразеологизм  разрушается, изменяется экспрессивный смысл.
Превращение словосочетания в устойчивую единицу называется лексикализацией. <2>
Во многих языках мира (русском, английском, французском, японском, китайском) есть свои  фразеологизмы. В английском языке существует выражение «To show the white feather” - в значении «Обвинить в трусости». Дословный перевод: показать белое перо. В Англии белое перо вручали во время войны уклонистам.
Англичане говорят: it’s raining cats and dogs (дождь из котов и собак). Эстонцы: льет как из бобового стебля. А русские: дождь льет как из ведра. В английском языке выражение «платить через нос» означает «платить большие деньги». В европейских странах «утереть нос» - значит обманывать кого-либо. В России «утереть нос» - доказать свое превосходство. По-английски «делать гору из кротовины; по-польски «делать из иглы виллы»; по-чешски «делать из комара верблюда». А синонимичное выражение в русском языке «делать из мухи слона» - сильно преувеличивать. Мы видим оригинальность фразеологизмов каждого языка.
Мы назвали наш словарь «Фразеоландия», что в переводе (от французского и английского слов) означает «страна оборотов, фраз». В печатном варианте словаря даны те фразеологизмы, с которыми мы работали на уроках.
Во всех словарях фразеологизмы распределены по алфавиту. Мы избрали другую навигацию: сгруппировали их по темам. Чтобы отыскать нужную информацию, надо зайти в определенную часть карты, которая делится на края, области, округа. Нажимая на ссылку, мы оказываемся в конкретной теме. Первая: Остров Мифов Древней Греции.
1. История происхождения фразеологизмов.
Мифы Древней Греции (Остров мифы Древней Греции).
При изучении на уроках литературы мифов Древней Греции познакомились с фразеологизмами, пришедшими в нашу речь. <6>
Ахиллесова пята - уязвимое место. По преданию, мать героя Ахилла омыла его после рождения в чудодейственных водах реки Стикс, держа его за пятку. Во время Троянской войны в оставшуюся уязвимой пятку Ахилла и попала стрела, погубившая героя.
Гордиев узел, разрубить гордиев узел - найти выход из трудноразрешимой ситуации. Царь Александр Македонский вместо того, чтобы распутать знаменитый гордиев узел, разрубил его мечом. Ранее избранный царем фригийцев крестьянин Гордий принес в дар Зевсу свою телегу, установив ее в храме и привязав ярмо к дышлу очень сложным узлом.
Драконовы законы – суровые законы. Афинский законодатель Дракон составил в 621 г. до н.э. кодекс законов, предписывавший суровые наказания. 
Лопнуть от злости – испытать страдание от переполняющей тебя злости. По преданию, бог злословия и глупости Мом лопнул от злости, когда не смог найти в одной из греческих богинь ни одного недостатка. 
Сизифов труд – бесполезные, повторяемые вновь и вновь усилия. Бог Зевс наказал Сизифа: в подземном царстве мертвых он должен был безостановочно вкатывать на гору тяжелый камень, который, почти достигнув вершины, сразу же катился обратно. Сизиф, царь Коринфа, поплатился за свое мошенничество. Ему удалось обмануть бога смерти Танатоса и бога Аида, владыку подземного царства мёртвых.
Объятия Морфея – сон со сновидениями. Морфей - бог сновидений, сын бога Гипноса. 
Прометеев огонь – неугасимое стремление к достижению высоких целей. Титан Прометей похитил с неба огонь и научил людей пользоваться им. За это разгневанный Зевс повелел богу кузнечного дела Гефесту приковать Прометея к скале. Каждый день прилетал орел и терзал печень Прометея. 
Пуп земли – человек, считающий себя центром вселенной. По легенде, мраморный камень с названием "пуп земли" (Омфал), обозначавший центр мира, был проглочен Кроносом вместо его сына – младенца Зевса.
Пальма первенства - превосходство в чем-либо. Пальмовая ветвь является атрибутом богини победы Ники, поэтому у греков был обычай награждать победителя в состязаниях пальмовой ветвью. 
Яблоко раздора - причина спора, вражды. Богиня раздора Эрида бросила среди гостей свадебного пира богов яблоко с надписью "Прекраснейшей". Спор за звание «мисс Олимп» развернулся между богинями Герой, Афродитой и Афиной. Назначенный судьей Парис, сын царя Трои Приама вручил яблоко Афродите, которая пообещала ему помочь похитить прекрасную Елену. Что потом послужило поводом к Троянской войне. 
Ящик Пандоры - источник несчастий, бедствий. После похищения Прометеем огня для людей рассерженный бог Зевс прислал на землю красивую женщину с ларцом. Эта женщина, Пандора оказалась любопытной и открыла ларец, из которого на людей посыпались всевозможные человеческие несчастья.
Библейские источники (Остров Библейские источники).
Блудный сын – беспутный человек; раскаявшийся беспутный человек.
Дар божий – талант, прирожденная способность к чему-либо.
Земля обетованная – привлекательное место, куда мечтаешь попасть.
И вы будете как боги – достижение совершенства, величия.
Испить горькую чашу (до дна) – перенести всевозможные лишения; долго страдать.
Камень преткновения – затруднение, препятствие.
Козел отпущения – вынужденный принимать на себя чужую вину.
Между небом и землей – неустойчивое, неопределенное положение; без жилья.
Ноев ковчег – переполненное, перенаселённое помещение или место.
Плоть от плоти – родной ребенок; продолжатель идеи, дела.
Хлеб насущный – жизненно важное, необходимое для существования. <6>
Жуткие истории возникновения фразеологизмов (Остров Жутких фразеологизмов).
История происхождения некоторых фразеологизмов столь необычна, что поражает своей жестокостью.
Всыпать по первое число – в старые времена учеников школы пороли каждую неделю, виноваты они или нет. И если учитель бил очень сильно, то боль и воспоминание о порке оставались до первого числа  следующего месяца. Избивали подсудимого особыми длинными палками - «подлинниками».
Мальчик для битья – при английском дворе в XV-XVI веках на службу брали мальчиков для битья. Это был ребенок благородных кровей. Если провинился принц,  то били этого мальчика.
На лбу написано – преступникам наносили на лоб клеймо, чтобы простые люди могли видеть кто перед ними стоит. В Древнем Риме  за клевету ставили букву «C”. В России – бунтовщикам ставили букву «Б».
Подлинная правда – это та правда, которую в Древней Руси выбивали пытками при допросе. 
Подноготная правда – вид пыток на Руси, когда обвиняемому забивали под ногти иглы, гвозди, деревянные клинья, чтобы узнать всю правду.
Стоять как вкопанный – женщину, которая убила своего мужа, закапывали стоя по грудь или по горло. Она находилась в земле, пока не умрет.
2. Соотношение разных фразеологизмов.
Антонимы (АО антонимов).
Русский язык богат не только словами-антонимами, но и фразеологизмами-антонимами. Отличительными признаками их являются:
1) противоположное лексическое значение,
2) недостаточное, неполное тождество состава, видовые варианты,
3) одинаковая структурная организация.
Можно распределить подобные единицы по темам:
Про далеко и близко: За тридевять земель – рукой подать. У черта на куличиках – в двух шагах.
Про исчезновение – появление: Как сквозь землю провалился – вырастать как из-под земли. Как корова языком слизнула – выскакивать как черт из табакерки.
Про всегда – никогда: Испокон веков – после дождичка в четверг. До скончания веков – когда рак на горе свистнет.
Про быстро – медленно: Сломя голову – черепашьим шагом. В мгновение ока – в час по чайной ложке.
Про разглашать – не говорить: Выносить ссор из избы – держать язык за зубами. Сболтнуть лишнего – клещами не вытянешь.
Про хорошую – плохую работу: Засучив рукава – спустя рукава (усердно-небрежно работать). Не покладая рук – бить баклуши (работать с усердием-бездельничать).
Про враждебно – дружно: Как кошка с собакой – душа в душу. На дух не переносить – водой не разольёшь.
Во фразеологизмах-антонимах может заменять только одно слово, например:
-  гладить по шёрстке (делать что-нибудь в соответствии с его желанием) и гладить против шёрстки (делать наперекор чьему-то желанию);
- жить своим умом (быть самостоятельным в своих мыслях, поступках) и жить чужим умом (придерживаться чужих взглядов и идей);
- лёгок на подъём (легко может отправиться в путь) и тяжёл на подъём (с трудом выезжает куда-либо):
- надевать маску (прикидываться не тем, кто ты есть) и сбрасывать маску (проявить свою истинную сущность). <2>
Задания для творческой лаборатории:
Установи логические пары фразеологизмов – антонимов по лексическому значению.
	С легким сердцем (без тревоги)
	Не из храброго десятка (трусливый)

	Не из трусливого десятка (смелый)
	С тяжелым сердцем (в подавленном состоянии)

	Заварить кашу (затевать сложное дело)
	За глаза (в отсутствии кого-либо)

	В глаза (открыто)
	Расхлебывать кашу (распутывать сложное дело)


Синонимы (АО синонимов).
Фразеологизмы могут быть синонимами. Их признаками считаются:
1) тождество лексических значений,
2) отсутствие одинаковых компонентов,
3) наличие лексико-грамматической характеристики.
Такие фразеологизмы могут образовывать синонимические ряды:
Одним миром мазаны – Два сапога пара – Одного поля ягода. 
Значение: очень похожи друг на друга в каком-либо отношении, в особенности своими недостатками. 
До кончиков пальцев – До мозга костей – До корней волос – До конца ногтей.
Значение: до последней степени, совершенно, полностью.
Дубина стоеросовая – Олух царя небесного – Без царя в голове.
Значение: глупый, бестолковый человек.
Ни бум-бум – Ни бельмеса – Ни бе ни ме, ни кукареку.
Значение: совершенно ничего, ничуть не знать, не понимать, совсем не разбираться в чем-либо.
Ни рыба ни мясо – Ни то ни сё – Ни богу свечка ни черту кочерга.
Значение: средний, посредственный человек, ни плохой, ни хороший.
Ни на йоту – Ни на шаг – Ни на лепту.
Значение: ничуть, никуда, не отходить, не отставать.
Стереть с лица земли – Камня на камне не оставить – Стереть в порошок.
Значение: полностью уничтожить, разрушить до основания что-либо, проявляя беспощадную жестокость.
Способность фразеологических оборотов вступать в синонимические отношения свидетельствует о богатстве русского языка. <2>
Задания для творческой лаборатории:
Установи логические  пары фразеологизмов-синонимов.
	Висеть на плечах
	кишка тонка (не хватает способностей)

	Гайка слаба
	до корней волос – до мозга костей (полностью, целиком)

	До кончиков пальцев – до конца ногтей
	наступать на пятки (догонять, преследовать)


3. Лексико-грамматическая система фразеологизмов.
Имена существительные во фразеологизмах (Край существительных).
Употребление существительных во фразеологизмах самое распространённое языковое явление. Некоторые существительные употребляются в устойчивых оборотах чаще других. Самыми частотными являются фразеологизмы со значение частей внешнего облика человека: голова, глаз, рука, нога и др. Они являются словами-символами. Например, в словаре А.И. Молоткова мы нашли 100 фразеологизмов со словом «глаз». Некоторые мы приведём:
Глаз набит (наметан) – способность по первому впечатлению определить что-либо.
Глаз на глаз (сглазу на глаз) – наедине, без посторонних.
Глаза в глаза – рядом, близко.
Глаза на лоб лезут – крайнее недоумение.
Глаза на мокром месте – склонность плакать.
Глаза не отрываются – пристально смотреть.
Глаза открываются – освободиться от заблуждений.
Глаза разбегаются – невозможно сосредоточиться.
Дурной глаз – взгляд, приносящий беду.
Как будто пелена с глаз упала – кто-либо внезапно узнал правду, понял, что до сих пор ошибался.
Ради прекрасных глаз – из одной симпатии к кому-либо, даром.
С безумных глаз – в состоянии крайнего возбуждения.
С глаз долой – прочь от себя.
Смотреть во все глаза – смотреть очень внимательно.
С пьяных глаз – будучи в нетрезвом состоянии. <6>
Глаголы (АО глаголов).
Если мы сохраним ключевое слово «глаз», но заменим в составе фразеологизма глагол, оборот приобретает самые разнообразные значения:
Вертеться на глазах – своим присутствием назойливо напоминать о себе, надоедать кому-либо.
Вылупить глаза – грубое описание состояния человека, удивленного чем-либо.
Выплакать все глаза – долго и часто плакать.
Высмотреть все глаза – долго и терпеливо всматриваться куда-либо.
Глаза бы мои не глядели – неприятно или нежелание кого-либо видеть.
Делать большие глаза – удивляться.
Не верить глазам своим – выражение крайнего удивления.
Не спускать глаз – внимательно, неотрывно наблюдать, следить за кем-либо.
Положить глаз – заинтересоваться кем-либо или чем-либо.
С закрытыми глазами – твердо зная по памяти.
Хлопать глазами – бездействовать, молчать.
Такие обороты называются глагольными фразеологизмами. Они объединены общим значением действия, имеют грамматические категории лица, числа, времени, вида. + (стр. 136 Молотков) <6>
Задания для творческой лаборатории:
Установи логические цепочки.
	Обращать внимание
	Радует глаза

	Надоедать видом
	Мозолить глаза

	Нравиться
	Открывать глаза

	Стыдиться
	Лезть в глаза

	Говорить правду
	Отводить глаза


Имена прилагательные (Область прилагательных).
Третье место по частотности употребления частей речи во фразеологизмах занимает имя прилагательное: и качественное, и относительное, и притяжательное. Мы обратили внимание, что самыми активными словами является прилагательные со значением цвета: белый, золотой. Думаем, что это связано с христианскими мотивами: это цвета чистоты, непорочности, богатства. Они являются основными цветами на иконах. Во фразеологизмах эти прилагательные становятся символами. Например:
Белая ворона – человек, резко отличающийся от других.
Белая кость – человек знатного происхождения.
Белое пятно – неисследованная территория.
Белые мухи – снежинки.
Белый свет – окружающий мир.
Дела как сажа бела – плохи дела.
Доводить до белого каления – сильно возмутить кого-либо, рассердить, довести до бешенства.
Золотая середина – промежуточная позиция.
Золотое дно – богатый источник дохода.
Золотой телец – власть денег.
Золотые горы – сказочное богатство.
Золотые руки – мастер своего дела.
Сказка про белого бычка – бесконечное повторение одного и того же.
Шито белыми нитками – неумело.
Черным по белому – четко, ясно.
Прилагательные придают фразеологизму особую яркость, колорит, образность, выразительность. <6>
Местоимения (Республика местоимений).
Изучая местоимения, мы провели отбор фразелогизмов, которые содержат эту часть речи. Самое употребляемое местоимение – все.
Бросаться со всех ног – быстро убегать, прибегать.
Вешать (надевать) себе хомут на шею – непомерно обременить себя.
Все и вся – без исключения.
Во весь голос – громко.
Во все лопатки – быстро.
Во все тяжкие – делать что-то безудержно.
Вот и все – все закончено.
Звонить во все колокола – повсюду всем говорить.
Каждый встречный-поперечный –любой человек.
Какой ветер занес – почему кто-либо появился где-либо.
На все сто – отлично, хорошо.
На все четыре стороны – идти куда угодно.
Не все дома – кто-либо со странностями.
Ставить все на свое место – приводить в ясность что-либо. <6>
Имена числительные (Республика числительных).
В один голос – все вместе (с числительным один можно найти шестьдесят четыре фразеологизма).
Давать десять очков вперед – превосходить кого-либо в чем-либо (шесть фразеологизмов).
Давать сто очков вперед – превосходить в чем-либо.
Девятый вал – наивысший подъем чего-либо (с числительным девять – один фразеологизм).
Дело десятое – совершенно несущественно.
Из третьих уст – узнать через посредников.
За тридевять земель – очень далеко.
Заблудиться в трех соснах – не найти выход из простого затруднения.
Звезда первой величины – известный человек.
Жить в четырех стенах – не общаясь ни с кем (с числительным четыре – четыре фразеологизма).
Как дважды два – ясно.
Как две капли – одинаковые.
Кругом шестнадцать – одни неприятности.
На все сто – на отлично (с числительным сто – два фразеологизма).
На все четыре стороны – куда угодно.
На седьмом небе – быть очень счастливым.
Ни два ни полтора – ни плохо ни хорошо (с числительным два можно найти двадцать четыре фразеологизма).
Один в один – совершенно одинаковые.
Один на один – наедине.
Одним словом – короче.
Опять двадцать пять – одно и то же.
Первая ласточка – самые первые признаки появления чего-либо (двадцать девять фразеологизмов).
Первые шаги – начальный период деятельности.
Подогнать под один колер – уравнивать всех.
Пятое колесо в телеге – лишний, ненужный в деле человек.
С пятого на десятое – пропуская подробности, бессвязно (с числительным пять – четыре фразеологизма).
С три короба – много обещать (с числительным три – девять фразеологизмов).
Семи пядей во лбу – очень умный человек.
Семь пятниц на неделе – часто меняет решение. <6>
Задания для творческой лаборатории:
Логические цепочки.
	Очень далеко
	Давать десять очков вперед

	Одно и то же
	За тридевять земель

	Превосходить кого-либо в чем-либо
	Опять двадцать пять


Причастия (Край причастий).
Богом обиженный – несчастливый.
Вилами по воде писано – очень все сомнительно, не ясно.
Глас вопиющего в пустыне – напрасные призывы, уговоры, к которым никто не прислушивается, безответную просьбу, мольбу.
Жребий брошен – принято окончательное решение.
Знать как облупленного – знать очень хорошо.
Из ряда вон выходящий – выдающийся, необычный.
Как в воду опущенный – подавленный чем-либо.
Как ужаленный – стремительно.
Карта бита – кто-то потерпел неудачу.
Не в обиду будет сказано – не обижайтесь на сказанное.
Не лыком шит – не хуже других.
Одним миром мазаны – похожи друг на друга.
Подбитый ветром – не предохраняющий от холода.
С закрытыми глазами – не размышляя что-то делать.
С открытой душой – значит с добротой, со всем сердцем, по хорошему отнестись к окружающим.
С упавшим сердцем – испугавшись.
Шито белыми нитками – грубо подделано, неумело, неловко скрыто что -либо. <6>
Отглагольные прилагательные (Район отглагольных прилагательных).
Как собак нерезаных – очень много.
Носиться как с писанной торбой – придавать преувеличенное значение какой-то мелочи.
Стреляная птица – бывалый, очень опытный человек.
Такой-сякой немазаный – разный по качествам, большинство из которых отрицательные.
Деепричастия (Край деепричастий).
Знакомясь в 7 классе с деепричастиями, мы не только обращали внимание на значение фразеологизмов, но и на образование деепричастий, на грамматические ошибки, которые сохранились при создании оборотов.
Вкушая плоды – пользуясь результатами достигнутого.
Владея собою – сохраняя самообладание.
Высунув язык – очень быстро.
Глядя на ночь – поздно вечером.
Засучив рукава – работать, взяться энергично, со всем старанием и усердием.
Не говоря худого слова – не вступая в лишние разговоры.
Не покладая рук – не переставая делать что-то.
Не солоно хлебавши – обманувшись в своих ожиданиях.
Очертя голову – безрассудно.
Повесив нос – огорчившись.
Поджавши хвост – испугавшись, струсив.
Положа руку на сердце – откровенно, искренне. (Положа вместо положив).
Скрепя сердце – вопреки желанию.
Сложа руки – ничего не делая. (Сложа вместо сложив)
Сломя голову – стремительно, опрометью.
Спустя рукава – небрежно, кое-как. (Сломя вместо сломив)
Подобные обороты дорисовывают действие. Но деепричастие утрачивает добавочное значение действия, становится ближе к наречию. Поэтому причастные и деепричастные обороты на письме не выделяются запятыми. К этим оборотам можно вернуться позже при изучении темы «Обособленные члены предложения». <6>
Наречия (Область наречий).
Белым-бело – очень бело.
Вверх тормашками – все наоборот, все не так, как раньше.
Давным-давно – очень давно.
Наобум Лазаря – делать что-либо не подумав, на авось.
Попадаться впросак – оказаться в неловком положении.
Светлым-светло – очень светло.
Смотреть сверху вниз – относиться пренебрежительно.
Черным-черно – очень темно. <6>

Служебные части речи (Район предлогов, Район частиц).
Предлоги во фразеологизмах.
Делать через силу – с большим трудом.
Маячить перед глазами – непрерывно, неотступно быть в поле зрения кого-либо.
Сидеть между двух стульев – придерживаться одновременно различных точек зрения.
Сквозь сон – во время сна.
От случая к случаю – не регулярно.
Пропустить мимо ушей – совершенно не реагировать на то, что говорится, что сказано.
Рука об руку – вместе, как единомышленники. <6>
Частицы во фразеологизмах.
Вот где собака зарыта – именно в этом истинная причина, суть дела, главное.
Вот еще – выражение несогласия с чем-либо.
Не ко двору – не подходит, не соответствует каким-либо требованиям.
Не фунт изюму – речь идет о важном, то, о чем идет речь, не пустяк, не шутка.
Хоть бы что – совершенно безразлично.
Что за вопрос! – конечно, да обязательно. <6>
Междометия (Район междометий).
Не ахти как – не слишком хорошее, посредственное.
Ни бе ни ме ни кукареку – кто молчит, не говорит ни слова; ничего не смыслит, не понимает.
Ни тпру ни ну – никак не проявляет себя в чем-либо, ничего не предпринимает, не делает. Ну и ну – выражение удивления (с интонацией восклицания). О ленивом человеке.
Тьфу! - выражает презрительное отношение говорящего к кому-либо, чему-либо, также раздражение, негодование, досаду. <6>
4. Фразеологизмы из произведений А.П.Чехова (город Чехов).
К 160-летию со дня рождения А.П.Чехова мы включили в наш словарь фразеологизмы, которые встречаются в произведениях писателя.
В Греции всё есть – шуточный комментарий к чьему-либо благоустроенному быту.
В Москву, в Москву – бесплодная мечта выбраться из провинциальной жизни.
Двадцать два несчастья – человек, которому абсолютно не везёт.
На деревню дедушке – отправить в неизвестность.
Небо в алмазах – бессмысленная надежда на что-то недостижимое.
Палата №6 – сумасшедший дом.
По капле выдавливать из себя раба – необходимость чувства личной свободы.
Унтер Пришибеев – человек, грубо наводящий свои порядки.
Хмурые люди – мрачные люди с тяжелым характером.
Человек в футляре – человек, отгородившийся от жизни.
5. Новые фразеологизмы (Край Новых фразеологизмов).
Наш язык постоянно развивается, меняется, обогащается не только словами-неологизмами, но и  новыми фразеологизмами. 
Например:
Безоблачный характер – спокойный, доброжелательный характер.
В натуре – на самом деле.
Воскресный папа – отец, видящий ребенка по выходным.
Говорить на разных языках – не находить взаимопонимания.
Горячий финский парень – человек, который медленно соображает.
Диванная партия – граждане, не интересующиеся политикой и не участвующие в выборах.
Как два байта переслать – совершить легкое дело.
Мне фиолетово – все равно, отстраненность от внешнего мира.
Непоротое поколение – поколение, живущее после сталинской эпохи.
Офисный планктон – работник низшего звена.
Сделать из лимона лимонад – суметь сделать неблагоприятное обстоятельство применительно к своей пользе.
III. Заключение.
1. Работая над проектом, мы не только расширили свои знания, ознакомились с историей фразеологизмов, их значением, но и учились употреблять данные языковые единицы в речи.
2. Новизна и практическая направленность нашего словаря заключается в том, что он является учебным пособием для использования на уроках русского языка и литературы с 5 по 11 класс.
3. Наш продукт «Электронный словарь «Фразеоландия»» представляет собой особую навигацию: он сгруппирован по темам.
4. Способ оформления необычен: он представляет карту, разделенную на Республики, Края, Автономные округи, Области и районы. Словарь иллюстрирован.
5. Нами разработаны задания для творческих лабораторий, логические цепочки, кроссворды, викторины.
6. Словарь можно использовать как для коллективной работы, так и для групповой и индивидуальной: он переносится на планшет учеников.
Думаем, что наш материал будет полезен и для учащихся, и для учителей. Также он ориентирован на задания Государственной итоговой аттестации.
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